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 ی زیسته ایرانیواکاوی عناصر فرهنگ غربی و تجربه
 2، زهرا گلستانه1مهري بهار

 22/22/1932 اریخ پذیرش:ت 22/12/1931 تاریخ دریافت:

  چکیده

با توجه به « انگلیش تایم»هاي آموزشی زبان انگلیسی  این مقاله به مطالعه و واکاوي عناصر فرهنگ غربی در کتاب

عنوان ي اتکاي این مقاله، زبان و منابع آموزش زبان است که بهي منش و میدان بوردیو پرداخته است. نکتهنظریه

ها را در این میدان شکل  هاي آنواره آموزان انتقال و عادت که فرهنگ گروه سلطه آن را به زبانمیدانی مطرح هستند 

هاي انگلیسی انگلیش تایم حاوي چه عناصر دنبال پاسخ به این سؤالات هستیم: کتابدهند. در این تحقیق بهمی

آموزان مدیریت و احیاناً اثرات سوء  زبانیرات این عناصر فرهنگی را بر روي تأثتوان فرهنگی هستند؟ چگونه می

همراه منابع کمک  ها، ابتدا چهار جلد کتاب انگلیش تایم بهاحتمالی را خنثی کرد؟ براي یافتن پاسخ این پرسش

ها مشخص شد.  ها مورد مطالعه قرار گرفت و عناصر فرهنگ غربی مغایر با فرهنگ ملی موجود در آن آموزشی آن

ي عمقی با مدرسین این منابع آموزشی، از آراي مدرسین در ارتباط با عناصر فرهنگ احبهمص 6سپس با برگزاري 

یرپذیري فرهنگی تأثهایی براي مدیریت  حل ها، راه غربی موجود در منابع آگاه شدیم و با تحلیل اظهارنظر آن

هاي  خص کردن تفاوتها شامل مش حل هاي آموزش زبان مطرح شده است. این راه آموزان نوجوان از کتاب زبان

 المللی آموزش زبان است.     هاي بین ها و کتاب چنین تدوین دورهفرهنگی در حین آموزش و هم

 فرهنگ، آموزش، منش و میدان، بوردیو، انگلیش تایم، بازنماییواژه های کلیدی: 
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 طرح مسأله 
ترین مراکز تولید علم و از مهمها  هاي زبان، در کنار دانشگاه مراکز آموزشی از جمله آموزشگاه

ي هاي انتخابی در جریان تولید، آموزش زبان به واسطه شوند. یکی از روشفرهنگ محسوب می

هاي آموزشی و پژوهشی توانسته مراکز آموزش زبان است. تأثیر این مراکز به لحاظ محتواي برنامه

ي ها باشد. از میان همهفرهنگ ضمن آشنایی با زبان راهی در شناخت عناصر فرهنگی دیگر ملل و

ها براي ي فکر و زندگی فرهنگعناصر فرهنگی، آشنایی و در نهایت الگوبرداري از سبک و شیوه

اند تري است. مراکز آموزشی در بسیاري از مواقع توانستهموختگان داراي اهمیت بیشآدانش 

ونی کنند. بستر در افراد در که همراه با فرهنگ همان زبان است را برخی از عناصر تدریس شده

ي انتقال و و تشویق در آشنایی و الگوبرداري عناصر فرهنگ بیگانه ادامه سازي، ظرفیت سازي

هاي غیر فارسی در هاي متعدّدي که از آموزش زبانرسد حمایتنظر میي فرهنگی است. بهمبادله

بدین لحاظ سعی داریم تا در این  ي فرهنگی است.ي سیاست تبلیغ و توسعهشود، در ادامهایران می

ي انتقال مفاهیم فرهنگی از طریق آموزش زبانی بپردازیم. سعی شده است تا در ابتدا مقاله به نحوه

تصویري روشنی از وضعیت موجود در آموزش زبان از طریق منابع در دست ارائه دهیم. در عین 

ن بر روند زندگی دانش آموختگان حال در صددیم تا به تشریح الگوهاي خاص آموزش و تأثیر آ

هاي درست در این زمینه گذاريبپردازیم که بر اساس آن بتوان راهکارهایی مشخص براي سیاست

ي اول تبدیل به ارزشی عام ارائه داد. ادعا این است که یادگیري زبان غیر فارسی در ایران در وهله

کسب حیثیت اجتماعی شناخته شده  به عنوان نوعی دوم يدر میان مردم شده است و در وهله

ي زندگی افراد در دراز مدت مرئی خود را بر شیوهثیرات نااست؛ ضمناً قائل هستیم که این مراکز تأ

ي سوم شناخت نوع نگاهی است که فضاهاي فرهنگی ارائه شده در این خواهد گذاشت. در وهله

  اده و دین و زندگی روزمره ارائه متون در مورد عناصر اجتماعی و فرهنگی ایران از قبیل خانو

پردازد. ها به داوري در مورد خود و فرهنگش میدهد و مخاطب و دانش آموخته بر اساس آنمی

و قواعدي  کاري در الزاماتبه عنوان نمونه نزدیک کردن فرهنگ ایرانی به فرهنگ غربی و دست

بر فرهنگ ایرانی  موزش زبان خارجیي ایرانی انتظار می رود. از طرف دیگر، آکه از یک خانواده

ی امکان زیست دیگري از طور که آموزش زبان خارجاثرات عمده و ماندگاري می گذارد. همان

هاي دینی و فرهنگ ایرانی را دهد، ظرفیتایرانی در اختیار دانش آموختگان قرار می –حیات دینی

کم کرده و اده ایرانی با تمام لوازماتش را هاي خانوخوش تغییرات ساخته و حساسیتدست
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سازد. از جمله چالش اصلی تبلور ساحت هاي اساسی میایرانی را دچار چالش –هاي دینیهویت

 فرهنگ ایرانی با فرهنگ غربی است.  2با هدف همگون سازي  1« چند فرهنگی»و موقعیت 

 

 فرهنگ و آموزش 

شود. به هاي مختلفی به آن توجه میکه از نگاهبرانگیزي است  فرهنگ یکی از مفاهیم چالش

شود که تعبیر میلز و براویت، فرهنگ، قلمروي کلی نهادها و مصنوعات و عملکردهایی قلمداد می

(. هال معتقد است که فرهنگ، تولید و 1931دهند )میلز و براویت، دنیاي نمادین ما را شکل می

معه است که بازنمایی را به همراه تولید، مصرف، در میان اعضاي یک گروه یا جا معناي مبادله

هاي دلالت بخشی  ( و این نظام2222هال، )داند می 9هویت و مقررات، بخشی از مدار فرهنگ

اي  شود. در این میان، تولید معنا مرحلهگیري و تداوم فرهنگ می چهارگانه است که باعث شکل

محوري را در فرآیند تعامل بادیگران ایفا  ي فرهنگ است که از طریق زبان نقشکلیدي در حوزه

شود و  کنیم، تولید و مبادله می ها نقش ایفا می آن تعاملات فردي و اجتماعی که در کند. معنا، درمی

دهی فرهنگ به  هاي مختلف نیز امکان تولید و انتشار یافته است و شکل امروزه معنا در رسانه

بنابراین شناخت ارتباط متقابل زبان و ؛ ي یافته استترتر و پیچیدهها نیز شکل گسترده هویت

گوید:  اي در مطالعات فرهنگی دارد. کرامش می دیگر جایگاه ویژهفرهنگ در ساخت و تداوم یک

مواد فرهنگی از طریق زبان،  کند، زبان است. هاي اصلی که فرهنگ خود را آشکار می یکی از راه»

نه تنها زبان در ساخت فرهنگ نقش کلیدي دارد بلکه در شود. بنابراین بیان و ضبط و تفسیر می

 (. 1332)کرامش، « ایجاد تغییرات فرهنگی نیز مؤثر است

هاي  ي زندگی خود، در حین فراگیري زبان مادري، فرهنگ مستتر در لایههاي اولیه ما در سال

شوري دیگر را شود که بخواهیم زبان ک جا شروع میایم؛ اما چالش از آن آن را نیز فراگرفته

که منابع  کند؛ چرا جاست که بحث فرهنگ و انتقال آن از طریق زبان چالش ایجاد میبیاموزیم. این

آموزان براي چنین  است. براي آماده کردن دانش« هاآن»و « ما»آموزش زبان، نوعی واسطه میان 

که ممکن است  چراارائه کرد که گاهی تهدید کننده است؛ « هاآن»برخوردي باید تصویري از 

ها را تحت تأثیر قرار دهد  ها و الگوهاي رفتاري و حتی ترجیحات و سلایق آن اعتقادات، ارزش

ي این تصاویر لازم است. بنابراین دقت زیادي براي چگونگی ارائه (.1336)لاندیس و باگات، 

                                                
1 - Multicultural education 
2 - assimilator 
3 -Circuit of culture 
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عشق به »مقابل آن و در  1«بیگانه هراسی»العمل  تواند به دو عکس ها می ترس از دیگران و خارجی

(. از یک سو، بیگانه هراسی به ایجاد اقدامات 1333منجر شود )فنس، هپگود و دیوروپا،  2«بیگانه

انجامد. از سوي دیگر، عشق به بیگانه  شود که فرهنگ بیگانه را نمایش می دفاعی علیه افرادي می

ست را تمجید و تحسین ي فرهنگ بیگانه اکس که نمایش دهنده چیز و هر آن شود تا هر سبب می

هاي مورد احترام هر فرد  ي افکار، عقاید و ارزشدهنده کنیم. به بیان دیگر، زبان مورد استفاده، نشان

کار برده و جامعه است؛ طبعاً هنگامی که زبان براي برقراري ارتباط و انتقال مفاهیم ذهنی به

کنند و بدین ترتیب اثر  خود منتقل می باها، همان فرهنگ را نیز  شود، آن افکار و عقاید و ارزش می

تواند بسته به نوع فرهنگ و  گذارد. این اثر می خود را کمابیش بر مخاطب خود برجاي می

 (.1332زیربناهاي فکري آن، اثري مثبت یا منفی باشد )ریچاردز، پلات، کاندلین، 

واقعیات  با برود، پیش مقصد زبان یادگیري سوي به هرچه آموز زبان یک حقیقت در

 زبان مقصد با را خود مادري زبان ناخودآگاه یادگیري، هنگام او زیرا شود؛ می روروبه تري پیچیده

 با آید، دست میبه مقصد زبان یادگیري يواسطه به که واقعیاتی مقایسه، این در کند. می مقایسه

 هاي حلقه تشکیل باعث و است رقابت در آیدمی وجودبه مادري زبان یادگیري از که واقعیاتی

 ( نتیجه1913زاده،دوستیکند ) وصل هم به را ها آن آموز زبان باید که شود می واقعیات يزنجیره

 فرهنگ و زبان راستاي در یا تناقض در که رسد می جزئیاتی به مرور به آموز زبان کهاین

 است. خودي

دارد اثرات منفی داشته باشد، از مواردي که در تناقض با فرهنگ خودي است و بعضاً امکان 

شود. در این زمینه، شوراي عالی انقلاب فرهنگی در  تحت عنوان تهاجم فرهنگی از آن یاد می

 انبوه» :ي مقابله با تهاجم فرهنگی، به اهمیت انتشارات اشاره کرده استباره مصوبات خود در

 در را آن تأثیر و اهمیت شود، می منتشر و چاپ نسخه هزار صدها در که گوناگونی انتشارات

 مخاطبان بر شفاهی یا غیرمکتوب تبلیغات تأثیر. دهد می نشان مردم عمومی فرهنگ گیري شکل

 اهمیت لحاظ همینبه و دارد ماندگار و دیرپا نفوذي خوانندگان، بر انتشارات ولی است؛ فوري

این مصوّبه آمده  (. در جاي دیگري از1931)شوراي عالی انقلاب فرهنگی،« دارد نیز تريبیش

 تنویر. است ناپذیر اجتناب و طبیعی امري مختلف، جوامع بین فرهنگی برخورد و تبادل»است: 

 اگر ولی. است حصول قابل دیگران با فرهنگی تبادل پرتو در جامعه، فرهنگی رشد و افکار

                                                
1 -xenophobia 
2-Exotism 
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 و ضعف. شود می فرهنگی تهاجم به تبدیل فرهنگی تبادل شد، پذیر آسیب و تهی درون از اي جامعه

. سازد می فراهم را پذیري سلطه يزمینه که است جامعه هر فرهنگ درون در پذیري آسیب و ناتوانی

 يزمینه تا کرد مرتفع و شناسایی باید را فرهنگی غیر و فرهنگی از اعم پذیري سلطه درونی عوامل

گوید براي مقابله با  می(. آدلر 1931)شوراي عالی انقلابم فرهنگی،« برسد حداقل به پذیري آسیب

 يمرحله -1(: 1332گونه مشکلات و کسب مهارت بین فرهنگی، پنج مرحله وجود دارد )آدلر،  این

 از سرخوردگی يمرحله -2مقصد؛  زبان و فرهنگ با اولیه تماس در فرهنگ به شدید گرایش

 در خود دادن نشان و عقیده اظهار -4مقصد؛  فرهنگ به اعتماد عدم ودشمنی  -9اولیه؛  گرایش

 ثبات و فرهنگی مرزهاي شناسایی و استقلال احساس -2مقصد؛  فرهنگ هاي شناسه با مخالفت

 گذارند، داراي می سر پشت خود مدرسان صحیح پردازش با را مراحل این که آموزانی زبان رأي.

 صحیح مطالب پردازش عدم علت به آموز که زبان دهد، می ادامه آدلر. اند فرهنگی بین مهارت

 از یکی است در ممکن فرهنگی میان مهارت کسب در خود تمایل عدم یا و مدرسان توسط درسی

 .نرسد مقصد و مبدأ فرهنگی مرزهاي شناسایی يمرحله به و بماند ذکرشده مراحل

هاي آموزش زبان غربی امري  شده تبادل مفاهیم فرهنگی از طریق کتاب با توجه به مطالب گفته

سازي و یا حتی تألیف  در این زمینه بسیاري پیشنهاد تغییر خط مشی از طریق بومی مشخص است.

عنوان مثال خوریم. بهها زیاد برمی گونه تلاش اند که در اخبار به این کتب بومی را دنبال کرده

سازي  اي که با مدیر نشر غزال داشته است، با ذکر اهمیت مسأله بومی خبرگزاري فارس در مصاحبه

ها و منابع الکترونیک سمعی و بصري آموزش زبان انگلیسی از اقدامات خود براي  عه کتابمجمو

اما ؛ (1932و غیره صحبت کرده است )فارس، 1«تاپ ناچ هی در»هایی چون  سازي کتاب بومی

سازي نامید، بلکه محتوا نیز باید در  توان بومی واقعیت این است که تغییر چند تصویر کتاب را نمی

یا تغییر اسامی خارجی به ایرانی که سیاست معاون آموزش و پرورش براي  ؛ وزه تغییر کنداین حو

تواند راهکار  هاي کشور بوده نیز نمی ها و فرهنگ ارزش هاي درسی انگلیسی با مطابقت کتاب

 (.1932سازي باشد )مدرسه نیوز، مناسبی براي بومی

امام رضا )ع( از اجراي طرح تألیف  خبرگزاري فارس در گفت و گویی دیگر با کانون زبان

هاي آموزش  که مجموعه کتابگوید. مجید واله با بیان این هاي آموزش زبان انگلیسی می کتاب

اند،  ي زبان انگلیسی براي تحقق اهداف غرب، فرهنگ کشورهاي مسلمان را نشانه رفتهمکالمه

ار تربیتی آنان را شامل می شود، جا که آموخته هاي دانش آموزان جزیی از رفتاز آن»گوید:  می

                                                
1 - Top Notch, Hey there 
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هاي آموزشی با رویکرد ارزش نهادن به حفظ فرهنگ ي کتابکانون زبان امام رضا)ع( اقدام به تهیه

 (.1932فارس،«)غنی اسلامی و ایرانی است

هاي درسی آموزش زبان انگلیسی در مقطع  کانون زبان ایران نیز از تغییرات بنیادین در کتاب

روزرسانی  ها علت این اقدام را به ده است. سرپرست گروه تألیف این کتابسال خبر دا بزرگ

هاي فرهنگی کشور اعلام کرده است  هاي درسی متناسب با فرهنگ بومی و براي حفظ ارزش کتاب

ها و سمینارهایی چون سمینار ملی  حتی با برگزاري همایش (. این امر1931)کانون زبان ایران، 

جاي فرهنگ غربی وزش زبان انگلیسی با هدف جایگزینی فرهنگ ایرانی بههاي آم سازي دوره بومی

 (. 1931همشهري،است )هاي آموزش زبان انگلیسی نیز دنبال شده  در کتاب

سازي کتب آموزش انگلیسی مواجه  ي توجه به بومیبنابراین اکنون که با این موج گسترده

ناپذیر فرهنگ و زبان، عناصر فرهنگی  جداییهستیم، تحقیقات علمی که با بیان اهمیت و ویژگی 

کنند،  ها در طی آموزش زبان صحبت می ي آنموجود در این کتب را شناسایی و از چگونگی اشاعه

ي اول کار خود، بنابراین ما در این تحقیق قصد داریم تا در مرحله؛ اي دارند جایگاه مهم و برجسته

شود  یش تایم که براي گروه سنی نوجوانان تدریس میهاي انگل هاي فرهنگی موجود در کتاب مؤلفه

ي ي دوم، از طریق انجام مصاحبهرا از طریق روش پیترسون شناسایی کنیم و سپس، در مرحله

ي میزان اثرگذاري این عناصر فرهنگی بر ها را در باره ها، دیدگاه آن عمیق با مدرسین این کتاب

 ري از این موضوع را دریابیم. کارهاي مناسب براي جلوگینوجوانان و راه

 

 ی پژوهشپیشینه

 رفتار و فرهنگ بر اخص، طور به انگلیسی زبان و اعم طوربه زبان تأثیر افضلی شهري با ذکر

 غربی بر فرهنگ منفی تأثیرات کاهش یا حذف ها، دغدغه از یکی کند که تاکنون دیگر، بیان می ملل

 تاکنون انقلاب ابتداي از زمینه، همین است. در هاي ملی و اسلامی بوده بومی و ارزش فرهنگ

هاي  کتاب و محتواي اصول چهچنان وي معتقد است اما است؛ شده اندیشیده نیز تمهیداتی

 به توان می بلکه شود، می کاسته یادشده منفی اثرات از تنها نه گردد، تنظیم هوشیاري با آموزشی

 مشهور فلاسفه از برخی آراي بررسی او با. گماشت همت اسلام و انقلاب هاي اندیشه صدور

 جایگاه خصوص در مسلمان تأثیرگذار و معروف اندیشمندان هاي دیدگاه از استفاده و زمین مغرب

 به اقدام زمینه، این در اسلامی احادیث به نگاهی با چنینهم و تربیت و تعلیم يفلسفه در انسان

 هاي زبان تدریس روش و اصول اساس بر انگلیسی زبان آموزش هاي کتاب مجموعه طراحی
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 قالبی در کتاب هاي شخصیت زبان از کلامی و فلسفی مسائل طرح با آن در که کرده است خارجی

عمل آورد )افضلی توان از اثرات فرهنگ غرب در قالب تدریس زبان جلوگیري به می جذّاب،

 (.1911شهري،

ل آموزش زبان انگلیسی مبتنی بر صادقی نیز در تحقیق خود طرح پیشنهادي یک مجموعه کام

ي منابع تدریس زبان انگلیسی براي ایجاد دهد. وي از توان بالقوّه نیازها و شرایط بومی کشور را می

هاي اینترچنج و نتایج  کند و با ترسیم مصادیق تهاجم فرهنگی در کتاب تهاجم فرهنگی یاد می

خست طرح لزوم یادگیري زبان انگلیسی با کند. ن روش تعدیل این تهاجم بیان می 2ها،  آموزش آن

اصلاح این دیدگاه که انگلیسی تنها زبان کشورهایی چون آمریکا، انگلیس، استرالیا و کانادا نیست؛ 

ي کامل آموزش زبان انگلیسی المللی است و دوم تلاش براي طراحی مجموعه بلکه یک زبان بین

 (.1913بر مبناي نیازها و شرایط بومی کشور )صادقی،

ي آموزش زبان ها کتابي خود با عنوان ردّپاي تهاجم فرهنگی در حاجی رستملو نیز در مقاله

 کشورهاي در انگلیسی  زبان یادگیري براي تقاضا گسترش دلیلکند که به یمانگلیسی، بیان 

 و تولید یباًتقر که انگلیسی زبان  آموزشی کتب از اند کرده تلاش ها یافته، غربین توسعه و یافته توسعه

 تهاجم اهداف به خدمت براي ابزاري  عنواندارد، به قرار خودشان اختیار در انحصاراًها  آن توزیع

داري،  یند و دین اخلاقی، تخطئه ضد و بندوباري یب فرهنگ ترویج .کنند استفاده خود فرهنگی

 هجمه این هاي مشخصه از بعضی خانواده،  جایگاه به توجهی بی و غرب هاي موفقیت نمایی برجسته

 مستند طور به را انگلیسی زبان آموزش  کتب درها  آن هاي مصداق از وي برخی که هستند فرهنگی

 .(1912دهد )حاجی رستملو، می قرار بررسی مورد

ي نگرش مدرسّان زبان به ترویج فرهنگ در تحقیقی دیگر، رحیمی و یداللهی به مطالعه

که نظریات ارتباط میان با بیان این ها آن. اند پرداختهمصرفی غرب در کتب آموزش زبان انگلیسی 

نامه نظر گذارند، با استفاده از پرسش یمي انتقال اطلاعات فرهنگی یهبر پافرهنگی اصل آموزش را 

 ها آني تهران را در این زمینه جویا شدند. نتایج پیمایش ها آموزشگاهمدرس زبان شاغل در  62

صورت دو حاکی است که مدرسان بر این باورند که کتب آموزش زبان، فرهنگ مصرفی غرب را به

ي غرب و دوم کمبود مطالب کنند: نخست انتقال فرهنگ نامناسب تغذیه یمشکل عمده منتقل 

کار مناسب براي حل این مشکل را نظارت راه ها آنیی. جو صرفهمرتبط با مصرف صحیح انرژي و 

یف کتبی منطبق بر الگوهاي رفتاري و مصرفی تألبر محتواي کتب آموزش زبان و تلاش در جهت 

 (.1911رحیمی و یداللهی، دانند ) یمیی گرا مصرفو کاهش مقولات 
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 آموزان دانشن و هاي معلما یدگاهدي در تحقیق خود براي مطالعه اسد آزادزاده و بنی  عبدالله

ي ایدئولوژیکی ها ارزشي انگلیسی خارجی، ابتدا ها کتابهاي موجود در  یدئولوژياي در باره

. اند کردهرا از طریق تحلیل محتوا استخراج و تحلیل  ها متنو  ها مکالمهموجود در تصاویر، 

ي زبان انگلیسی، از: استیلا اند عبارتهاي فرهنگی این منابع ها و ارزش یدئولوژياترین  یعشا

 به نسبت و معلمان آموزان دانش براي آگاهی از نگرش ها آنهاي فرهنگی.  یشهکلتبعیض جنسی و 

آموزان  دانش که دهد یمنشان ها  آننتایج تحقیق  و اند کردهنامه استفاده ها، از پرسش یدئولوژيااین 

 آگاهی آزاد يها سسهؤم معلمان چنینهم. دارند متفاوتی نگرشها  سسهؤآموزان م زبان و دبیرستان

   دارند دبیرستان معلمان به نسبت موجود يها کتاب در ها یدئولوژيا این وجود از ريبیش

 (.1913زاده و بنی اسد آزاد، عبدالله)

عنوان کار مناسبی نیست. بهیف کتب بومی راهتألی معتقدند که تغییر محتواي منابع و یا برخ

ي ها کتابي متنی شده بازنمایی ایدئولوژي در ها روشي فر به مطالعه مثال، عبداللهیان و حسینی

سبک زندگی  ها آني یلهبه وسیی که ها مؤلفه ها آن. اند پرداختهآموزشی زبان انگلیسی اینترچنج 

 ها کتابشود را استخراج و الگوهاي بازنمایی سبک زندگی آمریکایی را در این  یمبازنمایی 

ي برخورد مخاطبان را با این بحث گروهی متمرکز، نحوه 4با استفاده از  ها آن. اند کردهمشخص 

ها  . این یافتهاند آوردهدست هایی به شان، یافتهياظهارنظرهاو با تحلیل  اند کردهرا واکاوي  ها کتاب

آمریکایی است،  ها کتابحاکی از آن است که اگرچه سبک زندگی و فرهنگ بازنمایی شده در این 

شود دست به  یممطرح  ها کتابچه در این مخاطبان هستند که به هنگام برخورد با آناین خود 

 (.1931زنند )عبداللهیان و حسینی فر، یمانتخاب 

ي به فرهنگ و شیوه آموزان زبانکند که گرایش گاه شدید  یمدوستی زاده در تحقیق خود بیان 

براي یادگیري زبان است. وي با تعریف  ها آنی از توجه قابلي گروه زندگی جوامع مقصد، انگیزه

کند. مهارت میان  یمو ذکر مراحل کسب مهارت میان فرهنگی، بر لزوم تقویت این مهارت تأکید 

ي میان فرهنگ خودي و ها تفاوتشود که بر  یمی اطلاق آموزان زبانفرهنگی به توانایی و درک 

و قابلیت تمایز قائل شدن میان فرهنگ  مبدأبنابراین با تکیه بر فرهنگ ؛ فرهنگ مقصد اشراف دارند

گیرند. وي بیان  یم فراکه دچار تعارض فرهنگی شوند زبان مقصد را و مقصد بدون این مبدأ

کند که کسب مهارت میان فرهنگی در شرایط عدم امکان ارتباط مستقیم با متکلّمان زبان مقصد  یم

ي زبان، مدرسان دهنده ارائه مؤسساتوظایف  تر است. در این جا، نقش و یچیدهپبسیار دشوارتر و 
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یزي و اجراي پویا توسط ر برنامهي آموزشی بسیار تعیین کننده است و نیازمند ها کتابزبان و 

 (.1913و مدرسین است )دوستی زاده، مؤسسات

ی به آموزش زبان خارجی نگاه شناس زبانرستم بیگی و رمضانی نیز در تحقیق خود که از دید 

ي آن با فرهنگ جامعه زبان بومی اولین و معتقدند آموزش فرهنگ زبان مقصد و مقایسهکنند،  یم

تحلیلی مفاهیم هدف یعنی  -با استفاده از روش توصیفی ها آنترین گام در آموزش زبان است. مهم

یر تأثچنین ي رابطه میان این دو مفهوم و همدرباره شده ارائههاي  یهنظرزبان و فرهنگ و نیز 

و معتقدند راه داشتن یک آموزش زبان  اند کردهش فرهنگ بر آموزش زبان خارجی را بررسی آموز

کنند، آشنا  یمي زبانی هدف زندگی ی که در خارج از بافت جامعهآموزان زبانکارآمد و مفید به 

 (.1931ي زبانی است )رستم بیک و رمضانی، آن جامعه بافرهنگکردن آنان 

توان به دو بخش تقسیم کرد: اول آن دسته از  یماین حوزه را  هشد انجامدر کل، تحقیقات 

کلی تحقیقات که رویکرد منفی نسبت به اثرات فرهنگی این منابع دارند و معتقدند منابع باید به

ي دوم محققانی ي بومی و اسلامی منتشر شوند و دستهها ارزشو  فرهنگ باتغییر کنند و مطابق 

دانند و تغییر  یمی از یادگیري زبان جدانشدنن مقصد را امر ضروري و هستند که انتقال فرهنگ زبا

دانند و یا معتقدند اگرچه مفاهیم این کتب قابلیت انتقال فرهنگ بیگانه را  یمدر آن را مشکل زا 

را دارند و دچار  ها فرهنگدارند، این مخاطبان هستند که آگاه و فعّال هستند و قابلیت درک تمایز 

 شوند. ینمدوگانگی فرهنگی 

تر ، گروه سنی نوجوانان است. بیشاند کردهي مهمی که محققین کمتر به آن توجه اما نکته

طراحی شده  سالان بزرگهاي خود را بر روي کتب و منابع درسی که براي  یتفعالمحققین تمرکز 

ست؛ اما واقعیت این است که نسل نوجوان ي خود ارزشمند و مفید اکه به نوبه اند گذاشتهاست 

ي مهم و حساس تري نسبت به مسائل فرهنگی است. چرا که نوجوانی دوره تر یراثرپذنسل 

آموزند که  یمي اجتماعی لازم و ضروري را ها مهارتیري است. در این زمان نوجوانان پذ اجتماع

و مهم هستند )میکامی، سزویدو،  بسیار حیاتی ها آني بعدي زندگی ها دورهبراي  ها مهارتاین 

یري پذ جامعهسزایی در دانیم عوامل فرهنگی نقش به یمگونه که همان( و 2212آلن، ایواناز و هیر، 

ي خود را ي این گروه سنی تمرکز مطالعههاي ویژه یتحساسبنابراین با توجه به اهمیت و ؛ دارند

 ایم.  بر روي این گروه سنی قرار داده
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 ریچارچوب نظ

بوردیو در پاسخ به این سؤال که آموزش زبان انگلیسی چه تأثیري بر  2و میدان 1ي کنشنظریه

 و مولّد «9منش» بوردیو، نظر کند. ازي جوانان دارد به ما کمک میي زیستهي زندگی و تجربهشیوه

 از نقل به 1314 بوردیو،)است  طبقاتی ي شرایطشده درونی صورت و اعمال بخش انسجام

هر )نمادها، معانی، کالاهاي فرهنگی( همواره مُ فرهنگ بوردیو معتقد است که (.42:1912 فاضلی،

که طبقات  کند یطبقه را تا جایی بازتولید م ياجتماعی را بر پیشانی دارد. فرهنگ سلطهي طبقه

یا دست کم  ؛خود را بر کل جامعه تحمیل کنند يفرهنگی، معیارها و ذائقه يها مسلط بتوانند ارزش

سبک زندگی در فرهنگ  ینتر معیار برترین، بهترین و مشروع يرا به منزله شان یترجیحات فرهنگ

 هاي يها، داور زندگی، ذائقه يها شود که سبک طبقاتی زمانی محقق می ي ملی تثبیت کنند. سلطه

رف دیگر، از طو اجتماعی طبقات مسلط به لحاظ اجتماعی مشروع و مسلط شود.  شناختی یباییز

و  کنند یخود را متمایز م ،مصرف فرهنگی روشی است که قشرهاي مختلف بوردیو مدعی است که

مصرف محصولات  يبوردیو، انگیزه(. در واقع 1916)سیدمن، شوند  یعی منزلت بالاتري ممدّ

که از نیازمان به جاي گرفتن در  داند یفرهنگی را میل ما به ابراز سلیقه و حسُن انتخاب م

و  شان یمتناسب با وضعیت طبقات هایی یوه. مخاطبان به شگیرد یمراتب اجتماعی سرچشمه م لسلهس

 ییها ، متنپرورانند یاند یا سوداي تحصیل آن را در سر م فرهنگی که اندوخته يچیستیِ نوع سرمایه

 (. 1913کنند )مهدي زاده، یرا انتخاب و مصرف م

 در امروزي منش انسان و ذائقه در اخیر يدهه چند در که تحولاتی و تغییر با رسدمی نظر به

 کتاب، قبیل از فرهنگی زیاد کالاهاي خیل ورود سبب امر آمده، همین وجودبه فرهنگی يعرصه

 است شده مصرفی بازارهاي در مختلف، هايعنوان و تیراژها در غیره و مطبوعات فیلم، موسیقی،

 . (39: 1931)موحد و همکاران،

ي ها یا براي توضیح و تفسیر یک رویداد یا پدیده نظربوردیو ، براي فهم روابط میان انسانبه 

تا فضاي  است يضرورها یا اتفاقاتی که رخ داده کافی نیست و  اجتماعی، تنها تمرکز بر روي گفته

نظر  ي دقیق قرار بگیرد. طبقهاي اجتماعی نیز مورد مطالعه اجتماعی و فرهنگی رویدادها و پدیده

ي مورد نظر در معنی یافتن جایگاه پدیدهبوردیو، تحلیل فضاي اجتماعی و فرهنگی نه تنها به

دانش  کهي این است المللی آن است، بلکه به معنی تحقیق در باره ینبي تاریخی، ملی و ها حوزه

                                                
1- Practice Theory 
2 - Field Theory 
3 - Disposition 
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یجادشده و منافع چه اي مورد نظر چطور و توسط چه افرادي ي پدیدهقبلی موجود درباره

توان از تمثیل زمین  یمیین بحث تبشده است. براي  ین میتأمهاي اجتماعی با این تولید دانش  گروه

ي محصور و مشخص است که بازي در آن انجام فوتبال استفاده کرد. یک زمین فوتبال یک ناحیه

در زمین بازي دارند.  ي مشخصیموقعیت و وظیفه هر کدامشود. براي انجام بازي، بازیگران  یم

چنین نیاز به باید یاد بگیرند و هم وارد تازهبازي داراي قوانین مشخصی است که بازیگران 

توانند  یم که بازیگران چه کارهاییبایست به مرور زمان کسب کنند. این یمیی دارد که ها مهارت

چنین موقعیت ي بستگی دارد. همدر باز ها آنتوانند بروند، به موقعیت  یمبکنند و یا به کجاي زمین 

که زمین مرطوب یا خشک است، داراي چمن است یا داراي چاله است( فیزیکی زمین بازي )این

یرگذار است. تأث  توانند بکنند و بازي چطور انجام شود، یمکه بازیگران چه کارهایی نیز در این

بوردیو زندگی اجتماعی را  را که هاي اجتماعی به زمین فوتبال، مفید است چ یدانمي تشبیه ایده

کند که  یمکند. او اشاره  یمگیرد و دائماً به مثال زمین فوتبال اشاره  یمیک بازي در نظر  صورتبه

هایی هستند که توسط عوامل اجتماعی )افراد یا  یتموقعهاي اجتماعی داراي  یدانممانند فوتبال، 

ي مشخصی ها محدودهافتاد داراي  یمها  یدانمن شوند و اتفاقاتی که در ای یمها( اشغال  سازمان

توان  یمچه توان انجام داد وجود دارد و آن یمچه ي آنهایی درباره یتمحدوداست؛ از این رو 

 (.2221شود )فصل چهار از گرنفل،  یمانجام داد، با توجه به شرایط میدان مشخص 

طور و نیز به يا فرهنگی و رسانه( با مصرف 1339) بوردیو میدان ينظریه و منش ينظریه

ها  ی است که در آن اقدامات، تلاشیقلمرو ،مرتبط است. میدان يا اصولی با تولید فرهنگی و رسانه

ي، ا ادبی و رسانه هاي یدانماو براي مثال علاوه بر . گیرد یو مبارزات براي تولید فرهنگی صورت م

ي میدان بوردیو در میان سایر مفاهیم او نفل، نظریهبه عقیده گر .کند یآموزشی اشاره م هاي یدانمبه 

نقش کلیدي دارد؛ چرا که از این طریق او توانسته تا ساختار روابط را تعریف کند و نشان دهد 

پذیرد )گرنفل،  یمتأثیر « 1عادت واره»یا همان « ذهنیت شخصی شکل گرفته»چگونه عینیت از 

را از گروهی به  ها آنتوان  یمیعنی ؛ و قابل انتقال است(. هبیتوس یا عادت واره از نظر بوردی1913

تر جامعه با مصرف ي دیگر منتقل کرد. هنگامی که طبقات پایینا طبقهي به ا طبقهگروه دیگر و از 

تقلید  ها آنهاي واره عادتفرهنگی سعی در نزدیک شدن به طبقات بالاي جامعه را دارند، از 

 کنند. یم

                                                
1 - Habitus 
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قابلیت انتقال دارند و محوریت بحث بوردیو نیز نظام آموزشی  ها واره عادتجا که این از آن

ي آموزش زبان انگلیسی به ها کلاستوان گفت که  یمي منش و میدان او است، با توجه به نظریه

کنند تا  یمهایی هستند که براي تولید و انتقال فرهنگ، از طریق آموزش زبان تلاش  یدانمي مثابه

نیز از مصرف  آموزان دانشي یزهانگ ، فرهنگ خود را هم منتقل کنند.انضمن تدریس زب

دستیابی به جایگاه اجتماعی بالاتري است که این  ها کلاسدر این  شده ارائهمحصولات فرهنگی 

شود. به عنوان تکمیل بحث باید گفت که اگرچه هم میدان و هم ها عرضه میمحصولات براي آن

ترین اهمیت را دارد. در واقع  یشبکه  هاست آني دیالکتیکی ستند، رابطهمنش از نظر بوردیو مهم ه

 ي جاست که فرضیهشوند. این یمریزي  یهپاي فرهنگی ها کنشبر اساس این رابطه است که 

زبان با مواجهه و تلاش براي مصرف و یادگیري  آموزان دانشگیرد:  یمي ما شکل مطالعه

و سایر منابع درسی همانند فیلم و  ها کتابزبان اعم از  ساتمؤسي شده ارائهمحصولات فرهنگی 

ناخودآگاه از  صورتبه ها آنپذیرند. در واقع،  یمیر تأث ها آنداستان، از عناصر فرهنگی موجود در 

دهند. در این میان تمایزات فرهنگی  پذیرند و رفتار خود را شکل مییر میتأث ها آني ها واره عادت

  شود و به بازتولید فرهنگ زبان مقصد که در مورد  یمنادیده گرفته  مبدأمیان زبان مقصد و 

 شوند. یمي ما فرهنگ انگلیس و آمریکا هستند، منجر مطالعه

 

 های انگلیش تایم مروری برکتاب
و یکی از سري مجموعه  شده چاپي انگلیش تایم توسط انتشارات آکسفورد ها کتاب

براي آموزش  ها کتابي سنی نوجوانان است. این دنیا براي ردهي آموزش زبان معروف در ها کتاب

کتاب  3شامل  ها کتاب)اي اف ال(. این  2اند و نه زبان خارجی شده یطراح)اي اس ال(  1زبان دوم

کتاب تمرین است. منابع کمک آموزشی  2اصلی است که هر کتاب به همراه سی دي آموزشی و 

شود. وب سایت انتشارات آکسفورد به نقل از والدین  یمهر کتاب نیز شامل فیلم و داستان 

 کننده سرگرمیش تایم یادگیري زبان را به یک فعالیت انگلي ها کتابنوشته است که  آموزان زبان

یی را محیا ها فرصتي جذّاب، براي نوجوانان ها داستانتبدیل کرده است که تصاویر عالی و 

خواهم از همین نکته  یم(. 2222کند تا ارتباطات را مانند زندگی واقعی تجربه کنند )تویاما،  یم

در ي ارتباطات در زندگی واقعی اشاره به زندگی غربی دارد. استفاده کنم و بگویم که این تجربه

                                                
1- English as Second Language 
2- English as Foreign language 
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و تمرین، این  نیز با حفظ، تکرار ها آنهاي غربی از طریق زبان به نوجوانان منتقل و واره عادت واقع

 دهند.  یمرا محور رفتارهاي خود قرار  ها آنطور ناخودآگاه گیرند و به یمرا یاد  ها واره عادت

 

 

 
 

 انگلیش تایم 1تا  3ی ها کتابطرح جلد  -ی یکشکل شماره

 

 ی آماریی و جامعهشناس روش
یش تایم انگلیش تایم با عناوین انگلي آماري، چهار جلد کتاب ي اول تحقیق جامعهدر مرحله

هاي داستان و فیلم انتخاب شده اند. کتاب  يدها، یعنی سی  و منابع جانبی تدریس این کتاب 4تا  1

شود.  یمفصل تدریس  6فصل هستند که در هر ترم  12شامل  هر کدام 4تا  1انگلیش تایم 

شود و  یمنفر انجام  9یا  2 ي میانا مکالمهمکالمه: در این بخش  -1بخش است:  4هرفصل شامل 

کند.  یممعلم با توجه به تصویر بزرگ صفحه لغات جانبی مورد نیاز براي فهم مکالمه را تدریس 

تمرین: در این  -9شود.  یملغت: در این قسمت لغات مرتبط با موضوع اصلی بخش ارائه  -2

شود. این نکات  یمیس قسمت نکات دستوري لازم براي جمله سازي و استفاده از لغات جدید تدر

ي تلفظ و تلفظ: در این بخش نحوه -4شود.  یمتثبیت  آموزان دانشدر قالب شعر و آواز در ذهن 

   از: اند عبارت ها کتابشود. منابع جانبی تدریس این  یمخواندن درست لغات و حروف تدریس 

هاي  یتشخصوقایعی است که براي  در مورداست و  دار دنبالهداستان  4داستان: هر کتاب شامل -1
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فیلم: فیلم جداي از فضاي کارتونی کتاب و داستان، کاربرد مطالب  -2دهد.  یماصلی کتاب رخ 

فیلم است.  1تدریس شده در میان یک معلم و شاگردانش در فضاي واقعی است. هر کتاب شامل 

ي ها کتاباز مجموعه سري  کتاب 4فیلم و  92داستان،  16بنابراین در مجموع عناصر فرهنگی از 

 آموزشی انگلیش تام استخراج شده است.

روش مورد استفاده براي استخراج عناصر فرهنگی به شرح زیر است: براي استخراج عناصر 

آگاهی فرهنگی: »با عنوان  2224فرهنگی از روش بروکس پیترسون که در کتابی که در سال 

، استفاده شده است. وي معتقد است که شده مطرح« ها راهنمایی براي کار با افراد از سایر فرهنگ

تواند به دو گروه فرهنگ سی بزرگ و فرهنگ سی کوچک تقسیم شود  یمفرهنگ در حالت کلی 

 (. 2224)پیترسون، 

مطالب فرهنگی مربوط به جغرافی، » از: عبارت است سون یترپفرهنگ سی بزرگ از نظر 

   هاي قانونی، معماري، موسیقی کلاسیک، ادبیات، مسائل سیاسی، هنجارهاي اجتماعی، پایه

ي کلان فرهنگ اشاره ها جنبهبه عبارت دیگر فرهنگ سی بزرگ به «. هاي اصلی و تاریخارزش

 دارد.

هر ي اشاره دارد و خلاصه کنندهي زندگی ي روزمرهها جنبهدر مقابل، فرهنگ سی کوچک به 

تر باشد است. از نظر لی این نوع از فرهنگ بخش مخفی و عمیق یممربوط به مسیر زندگی  چهآن

(. پیترسون فرهنگ سی 2223شود )لی،  یمفرهنگ مقصد است که شامل عقاید، منش و تفکرات 

ه شامل عقاید، نظرها، علایق داند ک یمفرهنگ تمرکز بر امور عمومی و یا جزئی  عنوانبهکوچک را 

ها و  یسرگرمو سلایق، حرکات بدن، ارتباط غیرکلامی، استفاده از فضا، مدل لباس پوشیدن، غذا، 

 است. پسند عواممسائل 

ي آموزش به گروه سنی نوجوانان است و به ها کتابي آماري ما که جامعهبا توجه به این

ي پرداخته نشده است، در این تحقیق به مطالعهي گروه فرهنگ سی بزرگ ها موضوعبسیاري از 

 عناصر فرهنگی مربوط با گروه فرهنگی سی کوچک پرداخته شده است.

 

 ها و نتایج یافته
ي فرهنگی سی کوچک موجود در منابع آموزشی انگلیش تایم ها مؤلفهي در مجموع با مطالعه

      کارسبک زندگی آمریکایی بهیردست یافتیم که این منابع براي انتقال زشرح شاخص به 4به 

 روند.می
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 ي گذران تعطیلات و اوقات فراغتشیوه -1

 نوع شغل  -2

 ارتباطات انسانی )ارتباطات میان فردي و درون خانوادگی(  -3

 (ونقل حملي نوع مصرف )پوشش، خرید کالا، غذا و وسیله  -4

 

 ی گذران تعطیلات و اوقات فراغتشیوه
توان به سه بخش  یمي گذران تعطیلات و اوقات فراغت را با توجه به منابع مورد مطالعه شیوه

 ها تقسیم کرد.  يبازي تفریحی و انواع ها مکانورزش، 

از:  اند عبارت ها آنین تر برجستهدر این منابع،  شده منعکسي ها ورزشورزش: از میان  -1

ي و دو. نوجوانان در سوار دوچرخهي، بسکتبال، تنیس روي میز، ژیمناستیک، سوار موجبال،  یسب

گرفته تا پارک و باشگاه براي گذران اوقات فراغت خود به  شان يمحلهي مختلف از ها مکان

دهد. تمایز فرهنگی  یمرا شکل  ها آنترین فعالیت توان گفت ورزش مهم یمآورند.  یمورزش رو 

یی چون ها ورزشبی در این زمینه بسیار مشخص است؛ چراکه کشور ما با کشورهاي غر

ي خاصی براي قشر و طبقه غالباًي در کشور ما متداول نیست و سوار موجبال و  یسبژیمناستیک، 

یی چون کُشتی، فوتبال و والیبال ها ورزشیی وجود دارد. ها ورزشاز جامعه امکان انجام چنین 

یی ها ورزشنیست. در عوض  ها آندر این منابع اثري از  ما دارند که بافرهنگتري قرابت بیش

متحده  یالاتابال ورزش ملی  یسبدانیم  یمکه  طورهمانشوند که  یمبال برجسته  یسبچون 

، به نقش «هاي اجتماعیهاي ورزشی و کنشکنش»ي ساله است. بوردیو در مقاله 222ي ا باسابقه

پردازد که دانستن آن  یم ها آنو انتخاب  ها ورزشبندي  یمتقسي اجتماعی و منش طبقاتی در طبقه

کند  یمي خود اشاره کند. بوردیو در مقاله براي درک چنین عناصر فرهنگی در این منابع کمک می

دارد:  یبستگ زیرعوامل ، بهتوسط طبقات اجتماعی مختلف متفاوت يها احتمال انجام ورزشکه 

هاي متداول در ایران  ورزش .(1331)بوردیو،  و وقت آزاد یفرهنگ يیهسرماي، اقتصاد يیهسرما

هاي متداول در غرب نیاز دارند که این مسأله  ي اقتصادي بسیار کمتري  نسبت به ورزشبه سرمایه

توان درک کرد.  یمداري غرب  یهسرماي آن با نظام وضعیت اقتصادي ایران و مقایسه بهرا با توجه 

ي میدان بوردیو شرح دادیم که ي فرهنگی است. در نظریها بحث سرمایهتر در اینجي مهماما نکته

تر جامعه با مصرف فرهنگی سعی در نزدیک شدن به طبقات اجتماعی بالاتر را دارند. طبقات پایین

هاي متداول در غرب  با دیدن تصاویر و متون مربوط به ورزش آموزان زباني ورزش نیز در حوزه
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ي اجتماعی بالاتر از هاي طبقه ها را جزء ورزش ي و غیره این ورزشسوار موجبال،گلف،  مانند بیس

ها باعث ارتقاي سطح اجتماعی  کنند که انجام این ورزش یمطور استنتاج  یناکنند و  یمخود تصور 

دهد. لذا این کنش فرهنگی در  ي اجتماعی بالاتري قرار میرا در طبقه ها آنشود ومی ها آن

ي ملی را در سطح جامعه در پی داشته ها ورزشتواند نتایجی چون کم ارزش شدن  یم آموزان زبان

هاي آموزش زبان  ین کتابمؤلفیزان فرهنگی و ر برنامهباشد و جزء مواردي است که معلمان زبان، 

 بایست مدّ نظر داشته باشند.   یم

براي رفتن به  زارها علف، پارک و وحش باغي تفریحی: در منابع مورد مطالعه، سینما، ها مکان -2

  علاوهشان نشان داده شده است؛ بهيها خانوادهي تفریحی نوجوانان و ها مکاننیک، جزء  یکپ

محسوب  ها آخر هفتهي جالب این است که دیدن پدربزرگ و مادربزرگ یک فعالیت تفریحی نکته

ریحی در نظر ي درختی نیز یک مکان تفشود. حتی حیاط منزل براي باغبانی و ساختن خانه یم

یشنهادشده در این منابع تفاوت ملموسی میان فرهنگ پي تفریحی ها مکانگرفته شده است. از نظر 

نشینی در ایران، امکان  کاشانهکه با توجه به رشد شود؛ جداي از این ینمایرانی و غربی دیده 

 ت.ي درختی براي نوجوانان فراهم نیسهایی چون باغبانی و یا ساختن خانه یتفعال

از طبیعت است.  ها آنپیوند ناگسستنی  ها کتابها در این  يبازي برجسته انجام ها: نکته يباز -3

یی از این دست هستند. بازي با ها نمونه زار علفي، شنا در پارک، بازي با حیوانات در باز بادبادک

است. در ایران حیوانات در این منابع بسیار برجسته هستند که حاکی از تفاوت فرهنگی ما با غرب 

منع  ها آني مذهبی ما که با نجس دانستن بعضی حیوانات، افراد را از تماس با جداي از پیشینه

کند، نگهداري از حیواناتی چون سگ و گربه در ایران از نظر قانونی و عرف جامعه نیز چندان  یم

نی و جذاب با حیوانات هاي طولا يبازهمین دلیل، این ارتباط نزدیک که به شده نیست. به یرفتهپذ

 منجر شود در فرهنگ ما وجود ندارد.

 ارتباطات انسانی

ارتباطات انسانی در این منابع، دو بعد به شرح زیر دارد: ارتباطات بین فردي و ارتباطات بین انسان 

 و حیوان

 ارتباطات میان فردی

 :اند شدهشکل زیر در این منابع بازنمایی  2این نوع ارتباط نیز خود در قالب 

 ارتباط با غیر هم جنس -1

 سالانارتباط غیر هم -2
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 یک از دو بخش به شرح زیر است:هر جزئیات تحلیل 

روابط غیر هم جنس: محور اصلی این منابع ماجراهایی است که براي دو شخصیت اصلی  -1

، اه آني مختلط افتد. با توجه به بافت مدرسه یماتفاق « تِد»و پسري بنام « انی»ِیعنی دختري بنام 

کند. این  یمدخترها با پسرها دوست هستند و این دوستی دو جنس مخالف بسیار عادي جلوه 

شرکت دوستان از دو جنس مخالف در  مثلاًشود.  یممسأله در موضوعات متفاوتی در منابع دنبال 

نیک  یکپي تفریحی چون سیرک، ها برنامههم در  همراهبه ها آنهاي خانوادگی و یا شرکت  یهمانیم

 و غیره. 

اما در ایران اکثر قریب به اتفاق مدارس جدا هستند و امکان برخورد دو جنس مخالف از همان 

مانند زبان،  العاده فوقهاي آموزشی  هاي درسی وجود ندارد. اما کلاس دوران ابتدایی در کلاس

 شکند.    موسیقی، هنر و غیره این ساختار را می

 

 
 

 ی مختلطها کلاسنمونه تصویر  -ی دوشماره شکل
 

 
 

 نیک یکپغیر هم جنس در  آموزان دانششرکت  -ی سهشماره شکل
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سالان خود بسیار سالان: ارتباط دو شخصیت اصلی یعنی انی و تد با غیر همارتباط غیر هم -2

  تري حاکم بر بزرگ -صمیمی است. این ارتباط جداي از چارچوب نصیحت و کوچک تر

کنند تا این نوجوانان را شاد کنند؛  یمي گوناگون سعی ها روشبه  سالانهم یرغي ما است. جامعه

گیرند.  یمکنند و براي سگ او جشن تولد دوستانش، انی را غافلگیر می به همراهپدر بزرگانی  مثلاً

ي اجتماعی است که در این ي مفهوم سرمایهکننده یتداعدیگر در جامعه این ارتباط افراد با یک

ي اجتماعی به معنی سود و منافع ناشی از ی، سرمایهشناس جامعهمنابع بسیار برجسته است. در 

 رسد کتاب زبان  یمشود. در حقیقت به نظر  ها تعریف می ارتباط و همکاري میان افراد و سازمان

ي اقتصادي از انواع در کنار سرمایهکند که  یمیرمستقیم به اهمیت این نوع از سرمایه اشاره غ طوربه

داري غرب نیز به آن اهمیت زیادي داده  یهسرماي شود که در جامعه یممهم سرمایه محسوب 

ید نابرابري در باز تولتواند براي تولید یا  یمي اجتماعی شود. بوردیو معتقد است که سرمایه یم

کند که مردم چطور براي  یمکته اشاره جامعه مورد استفاده قرار بگیرد و براي نمونه به این ن

یرمستقیم از ارتباطات اجتماعی استفاده غمستقیم یا  طوربه تر مهمهاي بهتر و  یتموقعدستیابی به 

 (. 2221کنند )گرنفل،  یم

 شود. یمارتباط انسان با حیوان که شامل ارتباطات انسان با حیوان و حیوان با حیوان 

این منابع ارتباطات انسان و حیوان بسیار مهم است. حیوانات  ارتباطات انسان با حیوان: در -1

شخصی،  خواب اتاقخانگی مثل گربه و سگ همانند عضوي از خانواده در همه جا اعم از خانه، 

خانواده حضور دارند. جداي از بحث حیوانات  همراهبهها،  یهمانیمگردش در پارک و حتی در 

بینیم  یماگر  مثلاًشود.  یمنیز تاکید  ها آنت و مراقبت از خانگی به لزوم اهمیت توجه به حیوانا

 حیوانی خواب است نباید سر و صدا کنیم. 

دمشان را و حیوانات هم ها آني ي افراد و اجتماع، بلکه رابطهي اجتماعی نه تنها رابطهسرمایه

خانوادگی است ي اجتماعی کاهش ارتباط ارتباطات ي کاهش سرمایهها علتنیز می سنجد. یکی از 

ي اجتماعی خود به نگهداري و ارتباط با که در جوامع غربی افراد براي افزایش این سرمایه

کلی  به طوري اجتماعی را آورند. علاوه بر بوردیو که بحث سرمایه یمرو  آموز دستحیوانات 

اعی و ي اجتمخاص در رابطه با بحث سرمایه طوربهکند، متفکرین دیگري هستند که  یممطرح 

، آموز دستگوید افزایش معاشرت با حیوانات  می« پوتنام» اند. سان و حیوانات بحث کردهارتباط ان

دارند، آموز  دست حیوانات که دوستانی با کند. چراکه مراوده یوندهاي اجتماعی را تقویت میپ

ند )پوتانام، ک ایجادآموز  دست جانور داشتن مشترک عامل حول پیوندي روابط از يا شبکه تواند یم
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این در حالی است که چنان که گفته شد، نگهداري از حیواناتی چون سگ و گربه در  .(2222

ي ندارد، یا حداقل مربوط به قشري است که یا توانایی داشتن ا برجستهمنزل، در فرهنگ ما جایگاه 

 و یا نسبت به مسائل شرعی و بهداشتی کمتر حساسیت دارند. دارند خانهاین حیوانات را در 

 

 
 

 نمونه اهمیت انسان به حیوانات -ی چهارشماره شکل

 

داراي  ها انساندهند که حیوانات همانند  یمارتباطات حیوان با حیوان: این منابع نشان  -2

ي کتاب و ها بخشعواطف و احساسات و داراي ساختارهاي روابط اجتماعی هستند. در بعضی 

کنند؛ به  یمدیگر صحبت که حیوانات با همطوريداستان، ارتباطات حیوان با حیوان هستیم؛ به

کنند و ماجراهاي مخصوص به خود را دارند. اگرچه چنین روابطی  یمورزش می روند، بازي 

نگی و خا غالباًجا که این حیوانات ي بالایی دارند باید توجه داشت از آنکننده سرگرمي جنبه

 دهند. یمفرهنگ نگهداري از حیوانات در منزل را رواج  داًمجدّهستند  آموز دست

  

 
 

 نمونه بازی حیوانات خانگی در اتاق نوجوانان -ی پنجشماره شکل
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 نوع مصرف

 ونقل حملي ها را با عناوینی چون پوشش، غذا و وسیلهشاخص بعدي مصرف است که آن

موسیقی و   دهیم. بوردیو چگونگی ترجیح موارد مختلف مانند لباس، غذا، یممورد بحث قرار 

کند.  یمتحلیل  شناس جامعهشود از نظر یک  یمدکوراسیون خانه از سوي افراد را که سلیقه خوانده 

پردازد و معتقد است  یمها  ي سلایق و تمایز میان افراد و گروهبوردیو در تحقیقات خود به رابطه

هاي داراي نفوذ، قدرت و ثروت  دیگرند و این افراد و گروهداراي ارتباطی مؤثر با یککه این دو 

(. لذا بررسی این موارد در این 1314کنند )بوردیو،  هستند که ابتذال یا تعالی یک سلیقه را تعیین می

 پردازیم.  یمیک هر مطالعه ضروري است که در زیر به تحلیل 

 پوشش

ها مطابق با موازین جمهوري اسلامی نیست؛ اما سعی شده است  یتشخصدر این منابع پوشش 

را اصلاح کنند. جداي از این مسأله،  ها مطابقتهاي گرافیکی، بسیاري از این عدم  بامهارتتا 

 شود مربوط به  یمآموزش داده  آموزان دانشي پوشش به ي نحوهبارهدر تعدادي از لغاتی که 

ي ي سازندهها مؤلفهمثال شلوار جین. طبق نظر بوردیو یکی از عنوان ي پوشش غربی است بهنحوه

(. 2221ي اجتماعی افراد نیز دارد )گرنفل، واره نوع پوشش است که ارتباط مستقیمی با طبقه عادت

 طوربهتواند  یمهاي زبان  ي پوشش غربی در کتابي بوردیو نمایش نحوهلذا بر اساس نظریه

نوعی نزدیک شدن به فرهنگ  شلوارایجاد کند که پوشش  آموز بانزیرمستقیم این ذهنیت را در غ

 بالاتر است.  
  

 
 

 نمونه پوشش شلوار جین -ی شششکل شماره
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 غذا

خورد؛  یمي غربی در این منابع زیاد به چشم غذاهایژه به ویی در مصرف مواد غذایی، گرا عتنوّ

ي ها نشانههمانند همبرگر، پیتزا، اسپاگتی و غیره. به نظر بوردیو سلیقه یکی از آشکارترین 

تواند از راه آموزش منتقل شود؛  یمي مستقیم با موقعیت طبقاتی دارد و است که رابطه واره عادت

ایلات نوجوانان تواند سلیقه و تم یمبنابراین آموزش این تنوع غذایی غربی در قالب آموزش زبان، 

را شکل دهد. مهري بهار در کتاب مصرف و فرهنگ نیز به بحث ترجیحات غذایی افراد در 

 (.1932هاي مختلف اجتماعی اشاره کرده است )بهار،  گروه

 

 
 

 نمونه مصرف انواع  غذاهای غربی -ی هفتشماره شکل

 

« انگلیش تایم»کتاب هاي  ي هفت مصرف انواع غذاهاي غربی در یکی از بخشدر شکل شماره

 ایرانی ندارد.  بافرهنگگونه که از شکل پیداست، غذاها سنخیتی همان شود.  یمدیده 

 

 ونقل حملی وسیله

 مثلاًزیست است؛  یطمحدر راستاي حفظ  غالباًدر این منابع بسیار متنوعّ و  ونقل حملي وسیله

استفاده از اسکیت، دوچرخه، اسکیت بورد و اتوبوس و تاکسی. تنها در تصاویر معدودي از کل 

شود. اگرچه آموزش استفاده از وسایل  یممنابع مورد مطالعه استفاده از ماشین شخصی دیده 

هاي مناسب براي استفاده از  یرساختزعمومی بسیار ارزنده است باید در نظر داشت که  ونقل حمل

تواند خطرات جدّي  یمها  یابانخدر کشور ما مهیا نیست؛ بنابراین استفاده از این وسایل در  اه آن

هایی که مسیر ویژه براي استفاده از  یابانخاستفاده از اسکیت در  مثلاًبراي نوجوانان داشته باشد. 

 دوچرخه و اسکیت وجود ندارد. 
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 ریس سری انگلیش تایمتحلیل مدرسین زبان از محتوای فرهنگی منابع مورد تد
براي تحلیل بخش دوم از این مطالعه و به منظور اطلاع از آراي مدرسین این منابع از عناصر 

جلسه به دو آموزشگاه زبان )واحد نوجوانان( در شمال  2فرهنگی پنهان موجود در این منابع در 

ي نوجوانان، ابتدا هي انفرادي عمیق با مدرسین مجرب حوزمصاحبه 6تهران مراجعه کردیم و طی 

یاً ثاندانند؟ و  یمتا چه اندازه این منابع را در ایجاد تغییرات فرهنگی مؤثر  ها آنخواستم بدانم که 

یی براي ایجاد تعدیل در اثرگذاري فرهنگی این منابع در سطح خرد و کلان مد نظر کارهاراهچه 

 دارند.

 

 ها دادهی بند مقولهتحلیل و 
ي کلی رسیدیم که در ادامه به توضیح به دو مقوله ها مصاحبهي و تحلیل مطالب بند جمعاز 

 پردازیم: یم ها آن

 ي آموزش زبان انگلیسی در کشور.ها کتابیف تألتأکید بر لزوم  -

 یر است.ناپذ امکانیادگیري زبان بدون یادگیري عناصر فرهنگی کشور مقصد امري  -

یف کشورهاي تألي ما که منابع مورد مطالعهبه علت این اًاساسکه ي اول اشاره دارد به اینمقوله

یژه آمریکا و انگلیس هستند، مملوّ از عناصر فرهنگی غرب هستند و اگر بخواهیم اثري وبهغربی، 

یف کتاب کنیم. گروهی از مدرسین بر این تألبر روي نوجوانان نداشته باشند بایستی خود اقدام به 

 2بیان کردند که  ها آنبر روي نوجوانان بسیار زیاد است.  ها کتاباین یرات فرهنگی تأثباورند که 

ین بزرگ دنیا مثل آکسفورد، کمبریج و یا غیره بخواهیم تا مؤلفاز  -1راه پیش روي ما وجود دارد 

با اشاره به چندین کشور  ها آني آموزشی زبان کنند. ها کتابیف تألبا توجه به فرهنگ ما اقدام به 

مطرح دنیا باعث  مؤلفهاي  یأتهي افزودند که تجربه اند کردهاروپایی که اقدام به چنین کاري 

با گرفتن مشورت از کشور  ها آنبسیار اصولی این کار را انجام دهند.  طوربهشوند تا بتوانند  یم

ي د را در به حداقل رساندن ارائهي اصول و مبانی فرهنگی، تمام سعی خودر زمینه دهنده سفارش

ي بالایی که هزینهگیرند. این راه دو مشکل عمده دارد، نخست این یمکار تضادهاي فرهنگی به

بنابراین ؛ بسته به روابط دیپلماتیک کشورها ممکن است دچار چالش شود بعضاًبرد و دوم اینکه  یم

ي آموزش زبان ها کتابیف تألراه دوم را  مدرسین -2شود که به شرح زیر است.  یمراه دوم ارائه 

ي دانند. بعضی از مدرسین معتقدند که وجود نیروهاي متخصص در زمینه یمدر داخل کشور 

سی اي »یف کتاب مثل تألي استانداردهادهد تا با در نظر گرفتن  یمآموزش زبان این امکان را به ما 
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یف کتاب بزنیم تألي خود بتوانیم دست به ههاي فرهنگی جامع زمینه یشپو با درک عمیق  1« اف آر

 گذاري مناسب است. یهسرماي مختلف و ها ارگانکه البته نیازمند حمایت و همکاري 

ي دوم اشاره دارد به این دیدگاه که یادگرفتن هر زبان خارجی بدون فهمیدن و درک مقوله

که یک دختر و پسر در خیابان گویند حتی این یمیر است. این عده ناپذ امکانفرهنگ کشور متکلّم 

ي زمانی ي وضعیت هوا یا برنامهی کنند و دربارهپرس احوالبدون داشتن آشنایی از قبل، سلام و 

است، فرد بایستی در  ضد هنجارو  نامأنوسصحبت کنند؛ اگرچه در فرهنگ ما امري  ها اتوبوس

هنجارهاي اجتماعی در  عنوان بهحین یادگیري زبان، این دسته امور را که در فرهنگ زبان مقصد 

بنابراین ؛ یتاً بتواند با متکلمین آن زبان ارتباط درستی برقرار کندنهاشوند، بشناسد تا  یمنظر گرفته 

یابد و  یماین دیدگاه معتقد است که یادگیري زبان در جهت کاربرد و ارتباط درست است که معنا 

ي زبان و منابع آموزشی بهترین ها کلاست و یسناین امر بدون یادگیري فرهنگ زبان مقصد میسر 

اي هستند. پیشنهاد این عده از مدرسین حذف مطالب موجود در منابع  یجهنتراه وصول به چنین 

چون مشروبات الکلی، مذهبی ما هستند؛ هم-ملی فرهنگ باآموزشی است که در ضدیت کامل 

بایستی حفظ شوند و این وظیفه بر اما سایر موارد فرهنگی ؛ و غیره گوشت حرامخوردن حیوانات 

نسبت به  ها آنروشن کنند و به  آموزان دانشدوش مدرسین است تا تمایزات فرهنگی را براي 

 ی دهند.خودآگاهفرهنگ 

 

 های زبان یرگذاری فرهنگی کتابتأثکارهای پیشنهادی برای مدیریت راه

ش تایم، نتایج حاصل از شده از منابع آموزشی انگلی با توجه به عناصر فرهنگی استخراج

شده در این  چنین نتایج تحقیقات انجامي عمیق با چندي از آموزگارانِ این منابع و هممصاحبه

ناپذیر از  رسیم که وجود این عناصر فرهنگی تا حدودي لازم و جزء جدایی حوزه به این نتیجه می

مند به آشنایی با آموزان، نه تنها علاقه زبانکه  آموزان است؛ چرا مراحل آموزش زبان دیگر به زبان

سبک زندگی و فرهنگ متکلمین زبان انگلیسی هستند، بلکه این یادگیري یکی از ضروریات 

کار اساسی براي بنابراین سه راه؛ یادگیري زبان به منظور برقراري ارتباط درست میان فرهنگی است

 شود: ي آماري مورد مطالعه ارائه میمعهتر فرآیند آموزش زبان براي جاارتقاي هرچه بیش

                                                
1- The Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment 
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 و مادري زبان فرهنگی میان اختلافات و تشابهات يباره در اطلاعاتی باید زبان ابتدا معلمین -1

 يشیوه با که هستند مند علاقه ها آن از بسیاري که چرا دهند؛ قرار آموزان دانش اختیار در دوم زبان

 بیاموزند را دوم زبان فرهنگ بتوانند آموزان دانش کهاین براي. شوند آشنا زبان آن مردم زندگی

 .باشند داشته نیز خود زبان فرهنگ به نسبت دیدگاهی بایستی

 در فرهنگی رفتارهاي کردن بندي طبقه و کلاس در مناسب فرهنگی موضوعات کردن مطرح با

تناسب با شرایط تر و م ي بوردیو میدان فرهنگی متعادلبر اساس نظریه توان می خاص هاي موقعیت

توان  یمآموزان،  هاي فرهنگی براي دانش بنابراین با مشخص کردن تفاوت؛ فرهنگی ایران ایجاد کرد

 ها آنآموزان منتقل نشود و  هاي نامناسب موجود در فرهنگی غربی به زبان واره کاري کرد که عادت

   عنوان ارزش تلقی نکنند؛ بلکه متون و منابع آموزشی را  بفهمند که هر اطلاعات فرهنگی را به

 طور انتقادي و فعّال ببینند. به

آموزان اگرچه  (، زبان2212دهد )لیو،  گونه که تحقیقی مشابه در چین هم نشان میهمان -2

اطلاع  فرهنگ سایر ملل بی از گیرند، ویژه آمریکا و انگلیس را یاد می هاي فرهنگ غربی به مصداق

است. این دیدگاه  1«اي ال تی»هاي جدید یادگیري زبان به عنوان  مانند و این مغایر با روش می

زبان نیست، بلکه زبان انگلیسی  کند که زبان انگلیسی دیگر متعلق به کشورهاي انگلیسی تأکید می

بنابراین باید ؛ دیگر استي ملل با یکالمللی است و راهی براي ارتباط همه یک زبان بین

هاي جدید آموزش و در  راستاي روش جدیدنظر جدّي در این منابع آموزش زبان رخ دهد تا همت

 آموزان باشد.  جهت هرچه بهتر و مؤثر کردن روابط میان فرهنگی زبان

شود که میدان  سبب می «اي. ال. تی»ي میدان بوردیو، استفاده از روش بنابراین بر اساس نظریه

المللی شود  ینباي براي آموزش و یادگیري زبان به صورت یک زبان  آموزش زبان تبدیل به حوزه

گذارد. در نتیجه این روش  کند و به این تمایزات احترام می را مشخص می ها فرهنگکه تمایز میان 

شود و در چنین میدانی  ینم آموزان زبانهاي کشورهاي خاص به  واره باعث انتقال صرف عادت

 کند.    دا نمیبرتري فرهنگی خاصی معنی پی

ي آموزش نظران در حوزه گذاري مناسب و جذب محققین و صاحب بهتر است تا با سرمایه -9

هاي تدریس زبان در  کارهاي اول و دوم را ادغام کنیم و با در نظر گرفتن جدیدترین روشزبان، راه

ها  ا سایر فرهنگچنین با رویکرد ارتباط باسلامی و هم -ي فرهنگ ملیهایی دربردارنده دنیا، کتاب

توانیم با شناسایی  زنیم؛ بلکه می ي ارزشمند را رقم میرا تألیف کنیم. با این کار نه تنها یک پروژه

                                                
1 - English as an International Language. 
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نقاط ضعف منابع آموزش زبان موجود، یک الگوي مناسب و علمی براي تألیف صحیح کتاب را 

کنیم. این امر با وجود ویژه کشورهاي خاورمیانه تهیه  زبان به براي سایر کشورهاي غیر انگلیسی

پذیر و تنها نیازمند سرمایه و مدیریت صحیح  نظران در این حوزه امکان تعداد متخصصین و صاحب

 است.

 

 گیری و کارهای آینده بندی، نتیجه جمع
و نتایج حاصل از « انگلیش تایم»هاي  ي میدان و منش بوردیو، تحلیل کتاببا توجه به نظریه

هاي فرهنگی، علایق و سلایق و  معلمان زبان، به این نتیجه رسیدیم که ارزشي عمیق با مصاحبه

هاي آموزش زبان تألیف  دیگر عناصر فرهنگی کشورهایی چون آمریکا و انگلیس از طریق کتاب

ها  ي طبقاتی آنشود و شرایط لازم را براي سلطه آموزان ما منتقل می ها به زبان شده به دست آن

آموزان نیز با به کلاس زبان رفتن و مصرف فرهنگی این کالاها قصد دارند تا  انآورد. زب فراهم می

ها، از دیگران متمایز شوند.  هاي آن واره عادتخود را به این قشر مسلط نزدیک کنند و با تقلید از 

به عبارت دیگر ؛ دهد صورت ناخودآگاه رخ می صورت آگاهانه و گاهی به این تقلید گاهی به

هاي واره عادتي میدانی هستند که براي انتقال ها به مثابه بان و منابع آموزشی آنهاي ز کلاس

 کنند. آمریکایی و انگلیسی عمل می

ي عمقی با مدرسین این منابع آموزشی، از آراي مدرسین در مصاحبه 6در این مقاله با برگزاري 

 هایی به ها، یافته یل اظهارنظر آنارتباط با عناصر فرهنگ غربی موجود در منابع آگاه شدیم و با تحل

ي نخست که دو دسته تفکر در رابطه با منابع آموزش زبان وجود دارد؛ دستهدست آمد مبنی بر این

آموزان  معتقدند که باید با تألیف کتب آموزشی در داخل کشور، از انتقال فرهنگ غربی به زبان

انتقال فرهنگ زبان مقصد جزء لاینفک  ي دوم بر این باورند کهجلوگیري به عمل آورد. دسته

 آموزش زبان است و نباید از آن جلوگیري کرد.

یرات این عناصر فرهنگی بر روي تأثبندي نظرهاي مدرسین، سه راه حل براي مدیریت  با جمع

آموزان و جلوگیري از اثرات سوء احتمالی ارائه شد: آگاه کردن معلمین به نقش خود در  زبان

آموزان از فرهنگ خود و ایجاد تمایز میان فرهنگ خود و فرهنگ زبان  کردن زبان ارتباط با مطلع

که زبان  1«اي. ال. تی.»ي اساس شیوه هاي جدید آموزش زبان برمقصد. دوم، در نظر گرفتن روش

                                                
1 -  ELT 
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هاي آموزش زبان با دهد و سوم، تألیف کتابالمللی آموزش می انگلیسی را به عنوان یک زبان بین

وجود معرفی فرهنگ ملل دیگر، در تضاد با عناصر  فتن پیشنهاد اول و دوم که بتواند بادر نظر گر

فرهنگی بومی و ملی قرار نگیرد و با تعیین خط مشی صحیح براي عملکرد مدرسین در ارتباط با 

 هاي فرهنگی نوجوانان جلوگیري کرد. محتواي کتب، از تعارض

مورد اشاره کرد که تمرکز این کار تحقیقی بر روي توان به این  ي کارهاي آینده میدر باره

ي اثرات فرهنگی بر روي نوجوانان از دیدگاه هاي زبان و سپس مطالعه تحلیل محتواي کتاب

یرگذاري فرهنگی را از تأثتوان میزان  ي این کار تحقیقی، میمعلمان زبان انگلیسی بود. در ادامه

ها را از  ي کالاي فرهنگی سنجید و برداشت آنکننده فمصرعنوان آموزان نوجوان، به دیدگاه زبان

ي عمیق هایی چون مصاحبه تواند با روش هاي زبان ارزیابی کرد. این کار می یرات فرهنگی کتابتأث

نامه انجام شود. هرچند در هر دو روش سنجش میزان  آموزان و یا استفاده از پرسش با زبان

و ظرافت کافی صورت بگیرد تا نتایج  با دقتباید  یرپذیري فرهنگی کاري دشوار است و تأث

 درستی حاصل شود.    
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 آخذمنابع و م

ی فصلنامه، «هاي درسی زبان انگلیسی طرحی نو در محتواي کتاب( »1911افضلی شهري، محمد ) .1

 ي سوم.، سال دهم، شمارهعلمی پژوهشی دانشگاه قم

 .: آگهي اکبر معصوم بیگی، تهرانترجمه، نشریه کنش( 1911یو پی یر )بورد .2

فرزاد،  محمدرضاي ، ترجمه«ي اجتماعیها کنشي ورزشی و ها کنش( »1911یو پی یر )بورد .9

 .22ي ، شمارهی ارغنونفصلنامه

 ، تهران: انتشارات سمت. مصرف و فرهنگ( 1932بهار ،مهري ) .4

 نتشارات سمت.، تهران: ا اصول و مبانی مطالعات فرهنگی( 1916بهار ، مهري ) .2

 ، «ي آموزش زبان انگلیسیها کتابرد پاي تهاجم فرهنگی در ( »1912) حاجی رستملو، قدرت .6

 .162-141 . ص66ي ، شمارهی مصباحنشریه

( عرضا ) امام زبان کانون انگلیسی توسط زبان هاي کتاب تألیف طرح( »1932خبرگزاري فارس ) .9

 از طریق:  1932آبان  24، دسترسی در تاریخ «گیرد میصورت 

http://www.farsnews.com/newstext.php?nn=13901107000659 
، «است شدن تکمیل مرحله در انگلیسی زبان شده سازي بومی هاي کتاب( »1932خبرگزاري فارس ) .1

 از طریق: 1932آبان 24دسترسی در تاریخ 

 http://www.farsnews.com/newstext.php?nn=13920327001019 
ی مجله، «ي زبانیها مهارتاهمیت انتقال فرهنگ در کسب ( »1913محمدرضا )دوستی زاده،  .3

 .14-63، ص46ي ، شمارهی خارجیها بانزپژوهش 

نگرش مدرسان زبان به ترویج فرهنگ مصرفی غرب در ( »1911) رحیمی، مهرک. یداللهی، سمانه .12

، ص 16ي ، سال پنجم، شمارهدفاعی زنان و خانواده-ی فرهنگیفصلنامه، «کتب آموزش زبان انگلیسی

12-112. 

نقش فرهنگ در آموزش زبان ( »1931) احمدرستم بیک تفرشی، آتوسا. رمضانی واسوکلایی،  .11

، سال دوازدهم، ی علوم انسانی و مطالعات فرهنگیها برنامهی انتقادی متون و نامه پژوهش، «خارجی

 .94-12ي اول، ص شماره

 ي هادي جلیلی، تهران: نشر نی.هترجم، یشناس جامعهکشاکش آرا در ( 1916، استیون )من یدس .12

رشد آموزش ، «Incorporating culture into the efl curriculum( »1916) شریفی هرتمه، مرضیه .19

 .21-24، ص 14ي ، شمارهزبان

، دسترسی در تاریخ «مصادیق تهاجم فرهنگی در آموزش زبان انگلیسی( »1913رضا )صادقی، آرام  .14

 http://www.artqom.ir/PrintListItem.aspx?id=36673از طریق:  1932آبان  29
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 .1-11 . ص213ي ، شماره29 سال
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